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 INSERTI

18Kw (P  18kW) NOM 1 8

 APOLLO Idro 18  20BL

 APOLLO Idro 18  20

24Kw (P  24,0kW) 22NOM

 APOLLO Idro 24  24BL

 APOLLO Idro 24  24

 STUFE

13Kw  (P  15,0kW) 26NOM  

 JESSICA 13 Idro    28BL

 FLORA Idro 28

 PRIMULA Idro  28

 HIDRA 13N 3 1

15Kw  (P  15,0kW) 32NOM

 ESTER Idro  33 BL

 ESTER Idro Lux 33 

16Kw  (P  14,5kW) NOM 34

 ELISA Phantom Idro 35

 VERONICA 16 Phantom  35BL

18Kw  (P  18,0kW) 36NOM

 GRETA Idro  37BL

 GRETA Idro Lux 37

 (P  17,8kW) 38NOM

 HIDRA 18 Five 39

20Kw  (P  18,7kW) 40NOM

 AURORA Idro  42BL

 ANNA 20 Idro  42BL

 TINA N Idro  42BL

 TINA Idro Idro 42

23Kw  (P  ,0kW) 4423  NOM

 CARLOTTA   Omnia Idro BL 45

 CARLOTTA  Idro Lux 45Omnia

 HIDRA Omnia 23N 47

24Kw  (P  22,8kW) 48NOM

 LAURA 24 Idro  50BL

 GINEVRA Idro  50BL

 CARLOTTA N Idro BL 50

 CARLOTTA N Idro Lux 50

 (P  ,0kW 5222 ) NOM

 HIDRA 24 Five 53

28Kw  (P  25,7kW) 54NOM

 VICTORIA N Idro  56BL

 VICTORIA N Idro Lux 56

 (P  24,5kW) 58NOM

 HIDRA 28 Five 59

30Kw  (P  ,0kW) 6026  NOM

 ZARA Omnia 30 Idro  6 1 BL

30Kw  (P  28,3kW) 62NOM

 HIDRA Omnia 30 N 63 

32Kw  (P  30,0kW) 62NOM

 HIDRA 32 Five 63
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DESIGN 
RICERCATO

BASSA
RUMOROSITÀ

OTTIME
COMBUSTIONI

+ ELEVATI
RENDIMENTI

+A

QUALITÀ

SICUREZZAAFFIDABILITÀ

LAMINOX, dal 1964 azienda leader 

mondiale nel mercato delle stufe. 

Dall’esperienza e dal know-how 

maturato negli anni nasce LAMINOX 

IDRO. 

Stufe a pellet minuziosamente 

progettate per offrire riscaldamen-

to ecologico in totale sicurezza grazie 

agli interni in ghisa indeformabili uniti 

agli elevati spessori degli acciai delle 

strutture e alle valvole brevettate, a 

tenuta stagna, in grado di isolare 

completamente il bruciatore dal 

dispositivo pellet.
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PLT-MODULO WI-FI (optional)

Il PLT-MODULO WI-FI permette 
la gestione remota della stufa, 
termostufa o caldaia tramite i 
telefoni smartphone di ultima 
generazione, grazie alla APP 
dedicata “Laminox Remote 
Control 2.0".

L’App Laminox Remote Control 
2.0, dal design semplice e intuivo, 
consente l’accesso ed il controllo 
da remoto della tua stufa, termo-
stufa o caldaia, direttamente dal 
tuo smartphone. La gestione 
s e m p l i fi c a t a  t i  p e r m e t t e  d i 
accendere e spegnere tutti i nostri 
prodotti, regolare la temperatura 
ambiente, impostare il cronoter-
mostato settimanale e gestire 
tutti gli allarmi con estrema 
semplicità.

iOS

Available on

Controlla il tuo 
prodotto Laminox
direttamente dal 
tuo smartphone

LAMINOX
REMOTE CONTROL

RADIOCOMANDO
PLT-RADIOCOMANDO
 (optional in fase di ordine)

 di serie su inserti e altri modelli



BRACIERI 
TERMOSTUFE

Tutti i braciere Laminox sono stati progettati e studiati per offrire il massimo delle 

prestazioni, ottimizzando i processi di combustione a garanzia del giusto apporto di aria 

primaria. Tutto ciò si concretizza con la riduzione delle operazioni di pulizia dei braciere 

stessi, rendendo le operazioni di manutenzione semplici ed efficaci. 
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Ogni braciere 
Laminox è presente  

SOLO su specifici 
modelli

!

Braciere
NORMALE

Braciere
CCS

Braciere
OMNIA
AUTOPULENTE



ETICHETTATURE & CERTIFICAZIONI

Certificazione francese 
rilasciata dell'agenzia per 
l'ambiente e l'energia 
ADEME su prodotti che 
garantiscono performance 
energetiche elevate e 
rispetto ambientale.

Certificazione dell’ufficio 
federale tedesco per 
l’economia ed il controllo 
delle esportazioni a 
favore della promozione 
sull’uso efficiente 
dell’energia da biomasse.

Indicazioni della classe di 
efficienza energetica in 

base ai  regolamenti

UE 2015/1187 e UE 
2015/1186

Marchio di conformità 
alle norme Europee
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Classificazione 
ambientale 
a stelle

classe ambientale

4    S T E L L E

5

classe ambientale

5    S T E L L E

Con il decreto 7 novembre 2017 n. 186 entrato in vigore il 2 gennaio 2018 il Ministero 

dell'Ambiente e della Tutela del Territorio e del Mare ha emanato il “Regolamento 

recante la disciplina dei requisiti, delle procedure e delle competenze per il 

rilascio di una certificazione dei generatori di calore alimentati a biomasse 

combustibili solide.” Classificazione ambientale a stelle. Il regolamento 

introduce il sistema di classificazione a stelle (da 2 a 5 stelle), attribuite a tutti i 

generatori di calore: stufe, termostufe e caldaie in base ai loro rendimenti ed 

emissioni. Maggiore sarà il numero di stelle, maggiore sarà l'efficienza del 

prodotto. Una stufa, termostufa o caldaia può considerarsi ecologica se offre 

prestazioni ambientali che raggiungano almeno le . 4 STELLE

Dal 2022 possono accedere al conto termico solo i prodotti 

certificati con almeno                                  4 STELLE

Alcune regioni in Italia (Lombardia, Veneto, Piemonte, Emilia Romagna e 

Toscana) hanno adottato misure specifiche per limitare sia l'accensione sia la 

nuova installazione di apparecchi con bassa efficienza, a favore di prodotti più 

ecologici.

Il Prodotto può
accedere a
CONTO
TERMICO 2.0

Il Prodotto può
accedere a
DETRAZIONI 
FISCALI

!



Tutti i prodotti Laminox Idro hanno ottenuto le 

certificazioni richieste dalle normative 

vigenti : EN14785, EN303-5, En13240.

All Laminox Idro products 

h a v e  o b t a i n e d  t h e 

certifications required by 

current regulations: EN14785, 

EN303-5, EN13240.

GUIDA ALL’ACQUISTO
Prima dell'acquisto, verificare i seguenti punti: 

CANNA FUMARIA 

La canna fumaria deve essere idonea 

alle specifiche condizioni di funzionamento e in 

conformità alle norme di prodotto pertinenti. 

Tutti i componenti devono essere realizzati con 

materiali aventi classe di reazione al fuoco A1 

secondo la UNI EN 13501-1. In particolare non è 

ammesso l'utilizzo di tubi metallici flessibili o 

estensibili.

CANALE FUMO

Per iI collegamento del camino o della 

stufa, iI canale fumo deve avere un percorso 

più breve possibile limitando al massimo i tratti 

orizzontali, deve essere coibentato nel caso 

passi in locali da non riscaldare o all'esterno, 

non deve attraversare locali dove sia vietata 

l'installazione deve prevedere un sistema di 

raccolta condensa e un’altezza minima di 4 m. 

Inoltre lo scarico dei prodotti della combustio-

ne deve avvenire a tetto. È vietato lo scarico 

diretto a parete o verso spazi chiusi anche a 

cielo libero. Normativa di riferimento UNI 0683-

2012.

IL COMIGNOLO

Deve garantire Io smaltimento dei 

residui della combustione proteggendo da 

eventi atmosferici (es. pioggia e vento) e corpi 

estranei. La sezione d'uscita deve essere 

doppia rispetto al diametro della canna.

PRESA D'ARIA

Il locale di installazione deve prevedere 

idonee prese d'aria volte a garantire una 

completa ed efficiente combustione.
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SCEGLIERE IN BASE AL TIPO DI PRODOTTO D'INTERESSE

 LE STUFE AIR E AIR CANALIZZATE

I prodotti Air devono essere scelti con attenzione 
in quanto stufe o inserti in grado di lavorare 
soprattutto nell'ambiente dove sono installati. I 
prodotti canalizzati rendono possibile il 
riscaldamento di più locali attraverso ventilatori 
ed uscite supplementari, per una valutazione 
ottimale si consiglia di verificare sempre le 
distanze massime ammesse.

 I TERMOPRODOTTI

I termoprodotti devono essere scelti valutando 
con attenzione la potenza termica complessiva 

necessaria all'impianto di riscaldamento e il 
luogo di installazione. 

La valutazione può essere fatta in base a 
volume complessivo da riscaldare, il grado di 
isolamento dell’abitazione, I'esposizione e la 
zona climatica di appartenenza. 

 COMBUSTIBILE 

Legna o pellet di legno. Nel caso si scelgano 
prodotti a pellet, acquistare sempre pellet di 
buona qualità,  certificati e con basso residuo di 
cenere, in modo da garantire nel tempo il buon 
funzionamento dei prodotti acquistati.



CONTO TERMICO 2.0
INCENTIVI PER L'INCREMENTO DELL'EFFICIENZA ENERGETICA 
E LA PRODUZIONE DI ENERGIA

Stufe, termostufe e caldaie Laminox Idro 

rientrano negli incentivi del Conto Termico. 

Nel  s ito  internet  w w w . l a m i n o x . c o m 

troverete l’elenco completo dei prodotti 

incentivabili e l’importo dell’incentivo.

Il Conto Termico incentiva interventi per 

l'incremento dell'efficienza energetica e la 

produzione di  energia termica  da fonti 

rinnovabili per impianti di piccole dimensioni. I 

beneficiari sono principalmente le Pubbliche 

amministrazioni, ma anche imprese e privati, che 

potranno accedere a fondi per 900 milioni di 

euro annui, di cui 200 destinati alle PA. Grazie al 

Conto Termico è possibile riqualificare i propri 

edifici per migliorarne le prestazioni energetiche, 

riducendo in tal modo i costi dei consumi e 

recuperando in tempi brevi parte della spesa 

sostenuta. Recentemente, il Conto Termico è 

stato rinnovato rispetto a quello introdotto dal 

D.M. 28/12/2012. Oltre ad un ampliamento delle 

modalità di accesso e dei soggetti ammessi 

(sono ricomprese fra le PA anche le società in 

house e le cooperative di abitanti), sono previsti 

nuovi interventi di efficienza energetica. È stata 

inoltre rivista la dimensione degli impianti 

ammissibili e snellita la procedura di accesso 

diretto per apparecchi con caratteristiche già 

approvate e certificate (Catalogo). Il limite 

massimo per l'erogazione degli incentivi in 

un'unica rata è di 5.000 euro e i tempi di 

pagamento sono all'incirca di 2 mesi. 
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Sia la domanda presentata in accesso 

diretto che quella mediante prenota-

zione sono valutate dal GSE secondo le 

disposizioni dei procedimenti ammini-

strativi regolati dalla Legge 241/90.   

 (fonte: www.gse.it)



Di seguito i requisiti, le modalità d'accesso e la 

regolamentazione sugli incentivi del Conto 

Termico. Requisiti e modalità d'accesso. I sog-

getti che possono richiedere gli incentivi del 

nuovo Conto Termico sono:

• Le Pubbliche amministrazioni Sono inclusi gli 

ex Istituti Autonomi Case Popolari, le coope-

rative di abitanti iscritte all'Albo nazionale 

delle società cooperative edilizie di abitazio-

ne e dei loro consorzi costituiti presso il Mini-

stero dello Sviluppo Economico, nonché le 

società a patrimonio interamente pubblico e 

le società cooperative sociali iscritte nei 

rispettivi albi regionali.

• I soggetti privati: L'accesso ai meccanismi di 

incentivazione può essere richiesto diretta-

mente da questi soggetti o tramite una ESCO: 

le Pubbliche amministrazioni dovranno sot-

toscrivere un contratto di prestazione ener-

getica, i soggetti privati un contratto di servi-

zio energia. 

Nello specifico, dal 19 luglio 2016 possono pre-

sentare richiesta di incentivazione al GSE sola-

mente le ESCO in possesso della certificazione, 

in corso di validità, secondo la norma UNI CEI 

11352. L'accesso agli incentivi può avvenire 

attraverso due modalità:

• tramite Accesso Diretto: la richiesta deve 

essere presentata entro 60 giorni dalla fine 

dei lavori.

È previsto un iter semplificato per gli interventi 

riguardanti l'installazione di apparecchi di pic-

cola taglia (per generatori fino a 35 kW e per 
2sistemi solari fino a 50 m ) nel caso di installa-

zione di componenti con caratteristiche 

garantite che sono contenuti nel Catalogo 

degli apparecchi domestici, pubblicato e 

aggiornato periodicamente dal GSE.

• tramite Prenotazione: per gli interventi anco-

ra da realizzare, esclusivamente nella titola-

rità delle PA o delle ESCO che operano per 

loro conto, è possibile prenotare l'incentivo 

prima ancora che l'intervento sia realizzato e 

ricevere un acconto delle spettanze all'avvio 

dei lavori, mentre il saldo degli importi dovuti 

sarà riconosciuto alla conclusione dei lavori, 

in analogia a quanto viene attuato per la 

modalità in Accesso Diretto. 

Per la prenotazione dell'incentivo, le PA posso-

no presentare una domanda a preventivo, tra-

smettendo al GSE uno dei seguenti set di docu-

menti: 

• una Diagnosi Energetica e un atto ammini-

strativo attestante l'impegno alla realizza-

zione di almeno un intervento tra quelli indi-

cati nella Diagnosi Energetica stessa;

• un contratto di prestazione energetica stipu-

lato tra la PA e una ESCO oppure copia del 

contratto stipulato per l'affidamento, a 

seguito di gara, del servizio energia pertinen-

te all'intervento proposto;

• un provvedimento o un atto amministrativo 

attestante l'avvenuta assegnazione dei lavo-

ri con il verbale di consegna dei lavori stessi. 

REGOLE E REQUISITI 
PER L’ACCESSO
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Collegati al sito 

www.laminox.com 
seleziona il prodotto desiderato 

e calcola il tuo incentivo.

€
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Detrazione 
per interventi 
di ristrutturazione edilizia

Questo incentivo si può ottenere in caso 
di ristrutturazione edilizia e permette di 
recuperare tramite detrazione discale in 
10 rate annuali.
La detrazione si può ottenere anche in 
assenza di altre opere edilizie, è sufficiente 
la semplice installazione/sostituzione 
dell'apparecchio a biomassa.

Quali spese si possono detrarre? 
Rientrano nella detrazione tutte le spese 
per acquisto della stufa, posa in opera, 
installazione e prima accensione, realiz-
zazione della canna fumaria.

Cosa bisogna fare per ottenere 
l'incentivo?
Ÿ Acquistare un prodotto che abbia requi-

siti previsti;
Ÿ Farsi rilasciare la dichiarazione di confor-

mità dell'installazione;
Ÿ Effettuare il pagamento con l'apposito 

“bonifico parlante”;
Ÿ Effettuare entro 90 giorni dalla fine dei 

lavori le comunicazioni all'ENEA;

Che requisiti deve avere il prodot-
to?
Il prodotto installato deve avere un rendi
mento superiore al 70%

Documenti Utili 
(linkati sul sito www.laminox.com)

Ÿ Guida ENEA
Ÿ FAQ – Bonus Casa
Ÿ Attestato del Produttore

DETRAZIONI FISCALI  *

per stufe e caldaie Pellet

BONUS CASA

BONUS

50%

* Informazioni aggiornate al 1 Gennaio 2024
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Detrazione  

per interventi di riqualificazione 

energetica dell'impianto

Questo incentivo si può ottenere in caso di 

interventi di riqualificazione energetica 

dell'impianto di riscaldamento e permette 

di recuperare tramite detrazione fiscale in 

10 rate annuali.

Quali spese si possono detrarre? 
Rientrano nella detrazione tutte le spese 

per acquisto della stufa, posa in opera, 

installazione e prima accensione, realiz-

zazione della canna fumaria

Cosa bisogna fare per ottenere 

l'incentivo?
Ÿ Acquistare un prodotto che abbia i 

requisiti previsti;
Ÿ Farsi rilasciare la dichiarazione di con-

formità dell'installazione;
Ÿ Effettuare il pagamento con l'apposito 

“bonifico parlante”;
Ÿ Effettuare entro 90 giorni dalla fine dei 

lavori le comunicazioni all'ENEA;
Ÿ Farsi rilasciare un'asseverazione di un 

tecnico abilitato, nel caso di nuova 

installazione o di sostituzione con nuovo 

generatore più potente di più del 10% 

rispetto a quello sostituito;
Ÿ L'asseverazione non è necessaria nel 

caso di semplice sostituzione.

Che requisiti deve avere il 

prodotto?
Ÿ Rendimento maggiore o uguale al 85%;
Ÿ Certificato Ambientale a 4 stelle nel 

caso di sostituzione di un generatore a 

biomassa;
Ÿ Certificato ambientale a 5 stelle nel 

caso di sostituzione di un generatore 

non a biomassa o di nuova installazione.

Documenti Utili
Ÿ Vademecum Ecobonus ENEA 
Ÿ FAQ –  Ecobonus
Ÿ Attestato del Produttore

Detrazione  

per interventi di riqualificazione 
energetica globale dell'edificio

Questo incentivo si può ottenere in caso di 
interventi riqualificazione energetica glo-
bale dell'edificio e permette di recuperare 
tramite detrazione fiscale in 10 rate annuali.

Quali spese si possono detrarre? 
Rientrano nella detrazione tutte le spese 
per l'acquisto della stufa, la posa in opera 
l'installazione e la prima accensione, la 
realizzazione della canna fumaria

Cosa bisogna fare per ottenere 
l'incentivo?
Ÿ Acquistare un prodotto che abbia i 

requisiti previsti;

Ÿ Realizzare un progetto di riqualificazione 
dell'immobile (involucro ed impianto);

Ÿ Farsi rilasciare la dichiarazione di con-
formità dell'installazione;

Ÿ Effettuare il pagamento con l'apposito 
“bonifico parlante”;

Ÿ Effettuare entro 90 giorni dalla fine dei 
lavori le comunicazioni all'ENEA;

Ÿ Farsi rilasciare da un tecnico abilitato 
un'asseverazione che attesti il rispetto dei 
requisiti previsti di un tecnico abilitato.

Che requisiti deve avere il prodot-
to?
Ÿ Rendimento maggiore o uguale al 85%;

Ÿ Certificato Ambientale a 4 stelle nel 
caso di sostituzione di un generatore a 

Ÿ biomassa;

Ÿ Certificato ambientale a 5 stelle nel 
caso di sostituzione di un generatore 
non a biomassa o di nuova installazione.

Documenti Utili
(linkati sul sito www.laminox.com)

Ÿ Vademecum Riqualificazione 
Globale ENEA

Ÿ FAQ – Ecobonus

Ÿ Attestato del Produttore

50% 65%
ECOBONUS ECOBONUS



65%

ECOBONUS

Detrazione
per interventi di riqualificazione 
energetica dell’Impianto

Questo incentivo si può ottenere in caso di 
sostituzione, integrale o parziale, di 
impianti di climatizzazione invernale con 
impianti dotati di apparecchi ibridi costitu-
iti da pompa di calore integrata con cal-
daia a biomassa, realizzati e concepiti per 
funzionare in abbinamento tra loro.

Quali spese si possono detrarre? 
Rientrano nella detrazione tutte le spese 
per l'acquisto della stufa, la posa in opera 
l'installazione e la prima accensione, la 
realizzazione della canna fumaria.

Cosa bisogna fare per ottenere 
l'incentivo?
Ÿ Acquistare un prodotto che abbia i 

requisiti previsti

Ÿ Farsi rilasciare la dichiarazione di confor-
mità dell'installazione

Ÿ Effettuare il pagamento con l'apposito 
“bonifico parlante”

Ÿ Effettuare entro 90 giorni dalla fine dei 
lavori le comunicazioni all'ENEA

Ÿ Farsi rilasciare un'asseverazione di un 
tecnico abilitato, nel caso di nuova 
installazione o di sostituzione con nuovo 
generatore più potente di più del 10% 
rispetto a quello sostituito.

Ÿ L'asseverazione non è necessaria nel 
caso di semplice sostituzione

Che requisiti deve avere il prodot-
to?
Ÿ Il rapporto tra la potenza termica utile 

della pompa di calore e la potenza ter-
mica utile nominale della caldaia deve 
essere ≤ 0,5

Ÿ La pompa di calore deve avere un COP 
≥ ai valori minimi fissati nell'allegato IV 
del DL n.199

Ÿ La caldaia deve avere:

 - Certificato Ambientale a 4 stelle  

 nel caso di sostituzione di un  

 generatore a biomassa; 

 

 -  Certificato ambientale a 5 stelle  

 nel caso di sostituzione di un 
 generatore non a biomassa o di 

 nuova installazione;

SISTEMA IBRIDO FACTORY MADE

R32

AD
VA

N
CE

12
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50% 50% 65% 65%

Certificato 
ambientale a 4 
stelle nel caso di 
sostituzione di un 
generatore a 
biomassa
Certificato 
ambientale a 5 
stelle nel caso di 
sostituzione di un 
generatore non a 
biomassa o di 
nuova 
installazione.

Certificato 
ambientale a 4 
stelle nel caso di 
sostituzione di un 
generatore a 
biomassa
Certificato 
ambientale a 5 
stelle nel caso di 
sostituzione di un 
generatore non a 
biomassa o di 
nuova 
installazione.

Certificato 
ambientale a 4 
stelle nel caso di 
sostituzione di un 
generatore a 
biomassa
Certificato 
ambientale a 5 
stelle nel caso di 
sostituzione di un 
generatore non a 
biomassa o di 
nuova 
installazione.

Sistema ibrido 
costituito da 
pompa di calore e 
caldaia a 
biomassa 
espressamente 
realizzati e 
concepiti per 
funzionare in 
abbinamento tra 
loro.
La caldaia deve 
avere certificato 
ambientale a 4 
stelle nel caso di 
sostituzione di un 
generatore a 
biomassa
Certificato 
ambientale a 5 
stelle nel caso di 
sostituzione di un 
generatore non a 
biomassa o di 
nuova 
installazione.

Privati Privati ed Aziende Privati ed Aziende Privati ed Aziende

Immobili 
residenziali

Edifici esistenti di 
tutte le categorie 
catastali

Edifici di tutte le 
categorie 
catastali con 
impianto di 
riscaldamento 
esistente

Edifici di tutte le 
categorie 
catastali con 
impianto di 
riscaldamento 
esistente

€ 96.000 € 30.000 € 100.000 € 30.000

Obbligatoria entro 
90 giorni da fine 
lavori o collaudo

Obbligatoria entro 
90 giorni da fine 
lavori o collaudo

Obbligatoria entro 
90 giorni da fine 
lavori o collaudo

Obbligatoria entro 
90 giorni da fine 
lavori o collaudo

10 
rate annuali

10 
rate annuali

10
rate annuali

10 
rate annuali

RISTRUTTURAZIONE 
EDILIZIA

RIQUALIFICAZIONE
ENERGETICA 

IMPIANTO

RIQUALIFICAZIONE
ENERGETICA

GLOBALE
DELL'EDIFICIO

SISTEMI 
IBRIDI 

A BIOMASSA

Importo
Detrazione

Requisiti 
Prodotto

ECOBONUSBONUS
CASA

A Chi si
Rivolge

Quali 
Edifici

Tetto di
Spesa

Trasmissione
dati a ENEA
Obbligatoria

Modalità di 
Erogazione
Fiscale



Laminox S.r.l. si riserva il diritto di modifica-
re senza preavviso i propri prodotti con 
l'intento di migliorarli senza pregiudicare le 
caratteristiche essenziali. I dati tecnici, e le 

foto pertanto non possono essere considerate un 
contratto nei confronti di terzi. Tutti i dati tecnici 
contenuti nel presente manuale sono stati ottenuti 
con pellet certificato e approvato in conformità alle 
normative ÖM 7135. Chiedete al vostro rivenditore le 
informazioni necessarie sul dimensionamento e 
l’installazione relative al prodotto, prima di procedere 
all'acquisto.

Laminox S.r.l. se reserva el derecho de 
modificar sin previo aviso sus productos 
c o n  l a  i n t e n c i ó n  d e  m e j o r a r l o s  s i n 

perjudicar las características esenciales y 
los datos técnicos, por lo que las fotografías no 
pueden ser consideradas un contrato hacia 
terceras partes. Todos los datos técnicos contenidos 
en el presente manual han sido obtenidos utilizando 
pellet certificado y homologado de acuerdo con las 
normativas ÖM 7135. Solicitar a su distribuidor todo 
tipo de información necesaria acerca del dimensio-
namiento y de la instalación aplicable al producto 
antes de adquirirlo.

Laminox S.r.l. reserves the right to change 
or modify its products without notice with 
the intent of improving them without 
affecting their essential characteristics. 
Technical data and photos cannot therefore be 
considered against third party contract. All technical 
data hereby reported were collected using pellets 
certified and approved according to ÖM 7135 
regulations. Request all necessary information for 
dimensioning and installation in accordance with the 
product from your dealer before purchase.

Laminox S.r.l. se réserve le droit de modifier 
le produits avec l'intention de les améliorer 
sans porter préjudice aux caractéristiques 

essentielles. Les données techniques et les 
photos ne peuvent donc être considérées comme 
un contrat par rapport à des tiers. Toutes les 
données techniques reportées ici ont été relevées en 
utilisant des pellets certifiés et homologués selon les 
normes ÖM 7135. Demander au revendeur, avant 
l'achat, toutes les informations nécessaires relatives 
au dimensionnement et à l'installation aux normes du 
produit.

Die Firma Laminox S.r.l. behält sich das 
Recht vor, ohne vorherige Ankündigung 
Änderungen an ihren Produkten vorzneh-
men, die ihrer Verbesserung dienenund ihre 
grundlegenden Eigenschaften beibehalten die 
technischen Daten sowie die Fotos können daher 
gegenüber Dritten nicht als verbindlich betrachtet 
werden. Alle angegebenen technischen Daten 
wurden mit Pelletöfen ermittelt, die gemäß der Norm 
ÖM 7135 zertifi ziert und zugelassen sind. Holen Sie vor 
dem Kauf beim Händler sämtliche Informationen ein, 
die für die fachgerechte Dimensionierung und 
Installation des Produktes benötigt werden.

Laminox S.r.l. reservase o direito de alterar 
sem pré-aviso os seus produtos com o 
objectivo de melhorálos, sem prejudicar as 
características essenciais e os dados 
técnicos e, como tal, as fotografias não podem ser 
consideradas um contrato em relação a terceiros. 
Todos os dados técnicos fornecidos foram medidos 
utilizando pellets certifi cados e homologados de 
acordo com as normativas ÖM 7135. Antes da 
compra, solicitar ao revendedor todas as informaç-
ões necessárias para o dimensionamento e 
instalação correctos do produto.

* Le foto ambientate nel presente catalogo sono state inserite per esigenze grafiche, pertanto 
non possono essere considerate esempi di installazione.

BLACK LINE
RIVESTIMENTO

VETRO 
TOTAL BLACK

La nuova linea, firmata dal designer Raul Frollà, unisce 

innovazione, tecnologia e design. L’inconfondibile 

sportello con vetro esterno oscurato «Total Black» 

esalta il carattere delle linee essenziali e ricercate di un 

prodotto tutto Italiano. 

    ...INNOVATIVA, CONTEMPORANEA ed ELEGANTE!

Avvertenze
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RIVESTIMENTI
COATING

I colori rappresentati in questa tabella e nel catalogo hanno un valore puramente indicativo e non possono in 
alcun caso essere considerati come tinte di riferimento per eventuali difformità di colore rispetto a quelli reali.

15

RS B N BL

ALZ XMNM

R

CARTELLA COLORI
COLOR CHART

Col Cod RAL

R 3004 Rosso Bordeaux Burgundy red Rouge bordeaux Bordeauxrot Rojo burdeos Bordeaux

RS 3003 Rosso Red Rouge Rot Rojo Vermelho

B 9016 Bianco White Blanc Weiß Blanco Branco

N Antracite Charcoal Anthracite Anthrazit Antracita Antracite

M 8025 Marrone Brown Marron Braun Marrón Castanho

BL 5025 Blu Light blue Bleu ciel Hellblau Azul Azul

A 1015 Avorio Ivory Ivoire Elfenbeinfarben Marfil Marfim

C 8023 Cuoio Leather Cuir Leder Cuero Couro

Z Bronzo Bronze Bronze Bronze Bronze Bronze

T 8023 Terra di Siena Sienna Terre de Sienne Italienischer Ocker Ocre Siena Castanho Siena

L 9005 Nero Lucido Glossy black Noir Brillant Glänzend Schwarz Negro Brillante Preto Brilhante

NM Nero Raggrinzante Wrinkle Black Rides Noir Faltenschwarz Negro Arrugado Preto Enrugado

XM 9007 Grigio Alluminio Grigio Alluminio Gris Aluminium Aluminiumgrau Gris Aluminio Cinza de alumínio

TV Travertino Travertine Travertin Travertino Travertino Travertino

Inox Inox Inox Inox Inox Inox

CB Cubicato

Acciaio
verniciato 



LEGENDA ICONE
KEY ICONS
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Obbligo di 
collegamento
ad impianto

idraulico

Must be connected 
to

hydraulic system

Obligation de
branchement à une 

installation 
hydraulique

Anschluss an das
Wassernetz ist 

Pflicht

Obligación de
conexión

a un sistema 
hidráulico

Obrigação de ligação
a sistema hidráulico

Obbligo vaso aperto
Must be an open 

vesse
Obligation du vase

ouvert

Offenes
Ausdehnungsgefäß ist 

Pfl icht

Obligación de la
cubeta abierta

Obrigação de
vaso aberto

Controllo di
pressione

Pressure control
Contrôle de la 

pression
Druckkontrolle

Control 
de presión

Controlo de pressão

Vetro Ceramico
resistente

a 800°C

Ceramic glass
resistant
to 800°C

Vitre en verre
céramique résistante

800°C

Keramikglas-scheibe
hitzebeständig bis 800 

°C

Vidrio
cerámico

resistente 800 °C

Vitrocerâmica
resistente
a 800 °C

Programmazione 
giornaliera, 
settimanale
e weekend

Daily/weekly 
weekend

programming

Programmation 
journalière

hebdomadaire   week-
end

Tages-/Wochen-/
Wochenendprogrammi

erung

Programación diaria 
semanal

de fin de semana

Programação diária
semanal fim-de 

semana

Cassetto
cenere

estraibile

Pull-out 
ash drawer

Tiroir à cendres
extractible.

Ausziehbare 
Aschelade

Cajón de cenizas
extraíble

Gaveta de cinzas
removível

Possibilità di 
controllo

GSM optional

GSM control 
optional

Possibilité de contrôle
GSM en option

GSM-Steuerung auf 
Wunsch erhältlich

Posibilidad de 
control

GSM opcional

Possibilidade de
controlo GSM 

opcional

Possibilità
di carico

da serbatoio 
aggiuntivo

Loading from
additional tank

optional

Possibilité de 
chargement

depuis le réservoir
supplémentaire

Beladung durch
Zusatzbehälter 

möglich

Posibilidad de cargar 
desde un depósito 

adicional

Possibilidade de
carregamento

de depósito adicional

Sonda
Ambiente

Room temperature
sensor

Sonde de la
température

ambiante

Raumtemperatursond
e

Sonda temperatura
ambiente

Sonda da 
temperatura

ambiente

Telecomando
Remote
control

Télécommande Fernbedienung  Mando a distancia
Controlo
remoto

Predisposizione
termostato esterno

External thermostat
set-up

Prédisposition du
thermostat

extérieur

Vorbereitung für
externes

Thermostat

Predisposición del 
termostato externo

Pré-instalação para 
termóstato externo

Ventilazione
forzata

Forced
ventilation

Ventilation
forcée

Zwangsbelü�ung Ventilación forzada Ventilação forçada

Tiraggio
naturale

Natural
dra�

Tirage
naturel

Natürlichem Abzug
Tiro

natural
Tiragem
natural

Produzione acqua
sanitaria optional

Domestic water
production optional

Production d'eau
sanitaire en option

Mit Durchlaufer-
zeugung von warmen

Brauchwasser 
erhältlich

Producción de agua
sanitaria opcional

Produção de água
sanitária opcional

Vaso di espansione e
circolatore

Expansion tank and 
circulator

Vase d’expansion et 
circulateur

Ausdehnungs-gefäß 
und Umwälzpumpe

Cubeta de expansión
y circulador

Vaso de expansão e 
circulador

Sonda ambiente
Room temperature

sensor

Sonde de la
température

ambiante

Raumtem-
peratursonde

Sonda temperatura
ambiente

Sonda da 
temperatura

ambiente

Valvola di
sicurezza 3 bar

3-bar safety valve
Vanne de sécurité 3 

bar
Sicherheitsventil

3 bar
Válvula de seguridad

3 bar
Válvula de

segurança 3 bar

Predisposizione
consolle remota

Remote console set-
up

Préparation des
consoles à distance

Vorbereitung für
Fernkonsole

Predisposición
de la consola remota

Válvula de
segurança 3 bar

800°C

°C

°C

2

day
week

bar

°C

°C

3bar

OK
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Potenza termica 
dell’acqua

Rated 
thermal Power

Poissance 
thermique nominale

Nenn-Wãrmeleistung
Potencia térmica

nominal
Potência térmica 

nominal

Potenza
termica

irraggiata

Radiated
thermal
power

Puissance thermique
rayonnée

Ausgestrahlte
Wärmeleistung

Potencia
térmica

irradiada

Potência
térmica
radiada

Consumo
orario pellet

Min - Max

Min/max hourly 
pellet

consumption

Consommation 
horaire

de pellets 

Min./Max.
Pelletverbrauch pro 

Stunde

Consumo
horario pellet

Mín/Máx

Consumo
horário pellets 

Min/Máx

Volume
riscaldabile
indicativo

Indicative heatable
volume

Volume de chauffage
indicatif

Beheizbares
Volumen (Richtwert)

Volumen calentable
indicativo

Volume de
aquecimento

indicativo

Colori Colours Couleurs Farben Colores Cores

Potenza
termica
globale

Global thermal 
power

Puissance thermique
Globale

Gesamte
Wärmeleistungr

Potencia
térmica Global

Potência
térmica global

Potenza termica
nominale min./max

Min/Max rated 
thermal
power

Puissance thermique
nominale 

Min./Max.
Nenn-Wärmeleistung

Potencia térmica
nominal
mín/máx

Potência térmica
nominal
min/máx

Rendimento
medio

Average
efficiency

Rendement moyen
Durchschnit-tliche

Leistung
Rendimiento medio Rendimento médio

Capacità
serbatoio

pellet
Tank capacity pellet

Capacité 
réservoir à

pellets

Fassungsver-mögen 
des 

Pellet-behälters

Capacidad
del depósito

de pellet

Capacidade
do depósito

de pellets

Produzione
acqua

sanitaria

Domestic water
production

Production d’eau 
sanitaire

Mit Durchlauferzeu-
gung von warmen  

Brauchwasser

Producción de agua 
sanitaria

Produção de água
sanitária

Alimentazione
Power
supply

Alimentation Stromversorgung Alimentación Alimentação

Assorbimento
elettrico

max

Current
draw max

Absorption électrique
max

Stromaufnahme
max

Absorción eléctrica
max

Absorção eléctrica
max

Capacità caldaia Boiler capacity
Capacité de la 

chaudière
Fassungsver-mögen 

Heizkessel
Capacidad de la 

caldera
Capacidade da 

caldera

Diametro
attacco
acqua

Water connection 
diameter

Diamètre de 
raccordement d'eau

Wasseranschlu-
ssdurchmesser

Diámetro de 
conexión de agua

Diâmetro da 
conexão de água

Scarico
fumi

Fume
outlet

Évacuation
des fumées

Rauchabzug
Descarga
de humos

Chaminé

Dimensioni
LxPxH

Dimensions LxDxH Dimensions LxPxH
Abmessungen

BxTxH

Dimensiones
(Largo x Ancho

x Alto)

Dimensões 
LxPxH

Peso Weight Poids Gewicht Peso Peso

Canalizzazione
Channelled 
ventilation

Ventilation canalisé
Kanalisierter 

Belü�ung
Ventilacioón
canalizada

Ventilacao
canalizada

Dimensioni
LxPxH

Dimensions LxDxH Dimensions LxPxH
Abmessungen

BxTxH

Dimensiones
(Largo x Ancho

x Alto)

Dimensões
LxPxH

Dimensioni Forno
LxPxH

Oven dimensions
LXDXH

Dimensions du four
LxPxH

Ofenabmessungen
BxTxH

Dimensiones del 
horno (Largo x Ancho

x Alto)

dimensões 
do forno

LxPxH

%kW

Kg

W

mm

m
m

kg

+

m
m

LxPxH

kg/h

3
m

m
m

LxPxH



°C
800°C

day
week °C

bar 3bar
OK
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LINE
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5

classe ambientale

5    S T E L L E

APOLLO Idro 18  *BL

+

18 kW

+A

Optional
App Remote

Control
iOS

19

Elemento d’arredo dall’ estetica moderna e di forma lineare e 
pulita unica nel suo genere. Corpo macchina estraibile grazie 
ad un sistema di guide a rulli che permette di effettuare le 
manutenzioni periodiche e straordinarie e la pulizia dello 
scarico fumi in maniera agevole. Braciere circolare con post 
combustione – CCS LAMINOX (Circular Combustion System)

Piece of furniture, unique, modern and essential design. Extractable 
thanks to a system of roller guides to carry out the seasonal and 
extraordinary maintenance and the easy cleaning of the ue. Circular 
burner with post-combustion - CCS LAMINOX (Circular Combustion 
System). 

Elément de décoration avec une esthétique moderne et une forme 
linéaire et propre unique en son genre. Corps de l’appareil amovible grâce 
à un système de guidage à rouleaux qui permet de faire l’entretien et le 
net-toyage des fumées extraor-dinaires et d’échappement d’une manière 
simple routine. Foyer circulaire, avec post-combustion - CCS LAMINOX 
(Circular Combustion System). 

Einrichtungselement der modernen Ästhetik, gekennzeichnet durch eine 
klare und ein-zigartige Linie in dieser Form. Herausziehbarer Ein-satz 
dank eines Rollenfüh-rungssystems, welches die regelmäßigen und 
außeror-dentlichen Wartungsar-beiten, sowie die Reinigung des Rau 
chab-zugs auf einfache Weise ermöglicht; Runde Brenn-schale mit 
Nachverbren-nung - CCS LAMINOX (Circular Combustion System). 

Diseño moderno y forma limpia y linear única en su clase. Cuerpo de la 
máquina que se puede sacar gracias a un sistema de guías de rollos que 
permite efectuar el mantenimiento periódico y extraordinario y la limpieza 
de la descarga humos de manera fácil; Brasero circular con post-
combustión – CCS (Circular Combustion System).

Elemento de decoração de estética moderna e forma linear e limpa, única 
no seu gênero. Unidade máquina extraível graças a um sistema guias de 
rolos que permite de efetuar com facilidade as manutenções periódicas e 
extraordinárias e a limpeza da descarga de fumos; Braseiro circular com 
após combustão - CCS LAMINOX (Circular Combustion System).



0,9-3,7kg/h
kg/h

mm
Ø 80mm~230V  50Hz W 150-340W

+

18,0kW3
m

3250-350m 18,2kW

18Kg
Kg

5,5kW

94,2%%kW

2,4-11,0kW

10,0L 3/4M

20

APOLLO Idro 18 BL

+
A

5 Nero / Cornice Inox

5 Nero / Cornice Inox 5 Antracite / Cornice Antracite

APOLLO Idro 18

+A

Gestione con

RADIOCOMANDO
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L

N

  APOLLO Idro 18 BL 863x580x815 780x700 158Kg

 APOLLO Idro 18 863x580x805 775x580x695 780x700 780x700 165Kg

kgThin Thinm
m

m
m

m
m

LxPxH

m
m

LxPxH

+

18 kW

Cornice

N Inox



BLACK
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Optional
App Remote

Control
iOS

23

Elemento d’arredo dall’ estetica moderna e di forma lineare e 
pulita unica nel suo genere. Corpo macchina estraibile grazie 
ad un sistema di guide a rulli che permette di effettuare le 
manutenzioni periodiche e straordinarie e la pulizia dello 
scarico fumi in maniera agevole. Braciere circolare con post 
combustione – CCS LAMINOX (Circular Combustion System)

Piece of furniture, unique, modern and essential design. Extractable 
thanks to a system of roller guides to carry out the seasonal and 
extraordinary maintenance and the easy cleaning of the ue. Circular 
burner with post-combustion - CCS LAMINOX (Circular Combustion 
System).
* Also available with channelled ventilation.

Elément de décoration avec une esthétique moderne et une forme 
linéaire et propre unique en son genre. Corps de l’appareil amovible grâce 
à un système de guidage à rouleaux qui permet de faire l’entretien et le 
net-toyage des fumées extraor-dinaires et d’échappement d’une manière 
simple routine. Foyer circulaire, avec post-combustion - CCS LAMINOX 
(Circular Combustion System).
* Également disponible dans la version avec ventilation canalisé.

Einrichtungselement der modernen Ästhetik, gekennzeichnet durch eine 
klare und ein-zigartige Linie in dieser Form. Herausziehbarer Ein-satz 
dank eines Rollenfüh-rungssystems, welches die regelmäßigen und 
außeror-dentlichen Wartungsar-beiten, sowie die Reinigung des Rau 
chab-zugs auf einfache Weise ermöglicht; Runde Brenn-schale mit 
Nachverbren-nung - CCS LAMINOX (Circular Combustion System).
* Auch mit Kanalisierter Belüftung.

Diseño moderno y forma limpia y linear única en su clase. Cuerpo de la 
máquina que se puede sacar gracias a un sistema de guías de rollos que 
permite efectuar el mantenimiento periódico y extraordinario y la limpieza 
de la descarga humos de manera fácil; Brasero circular con post-
combustión – CCS (Circular Combustion System).
* También disponible en la versión con canalización de aire.

Elemento de decoração de estética moderna e forma linear e limpa, única 
no seu gênero. Unidade máquina extraível graças a um sistema guias de 
rolos que permite de efetuar com facilidade as manutenções periódicas e 
extraordinárias e a limpeza da descarga de fumos; Braseiro circular com 
após combustão - CCS LAMINOX (Circular Combustion System).
* También disponible en la versión con ventilación canalizada.

APOLLO Idro 24 BL

+

24 kW

+A
classe ambientale

4    S T E L L E

* Disponibile anche nella versione con 
   canalizzazione aria.
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APOLLO Idro 24 BL

+
A

Nero / Cornice Inox

APOLLO Idro 24

+A

Nero / Cornice Inox

Gestione con

RADIOCOMANDO

1,5-5,2kg/h
kg/h

mm
Ø 80mm~230V  50Hz W 150-420W

+

24,0kW3
m

3300-500m 24,3kW

28Kg
Kg

4,0kW

92,8%%kW

5,2-18,0kW

24,0L 3/4M

Antracite / Cornice Antracite
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  APOLLO Idro 24 BL 863x620x863 800x810 180Kg

 APOLLO Idro 24 863x620x863 775x620x795 800x810 780x810 208Kg

kgThin Thinm
m

m
m

m
m

LxPxH

m
m

LxPxH

+

24 kW

L

N

Cornice

N Inox
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°C
800°C

day
week °C

bar 3bar
OK



Termostufa pellet idro di piccole dimensioni e potenza, la più 
economica prodotta da Laminox, Altissima efcienza. Braciere 
circolare con post combustione - CCS LAMINOX (Circular 
Combustion System)

Small size and power pellet thermo-stove, the most economical produced 
by Laminox. Very high efciency. Circular burner with post-combustion - 
CCS LAMINOX (Circular Combustion System)

Thermopoele de petites dimensions et puissance, le moins cher produit 
par Laminox. Haut rendement. Foyer circulaire avec post-combustion - 
CCS LAMINOX (Circular Combustion System)

Termo-aquecedor de pellet de pequenas dimensões e potência. A mais 
económica produzida por Laminox. Altíssima eciência. Braseiro circu-
lar com pós-combustão - CCS LAMINOX (Circular Combustion 
System)

Pequeña estufa de pellet dotada de tecnologia Hidro, es la más 
economica producida por Laminox. Muy alto rendimiento. Brasero 
circular con post-combustión - CCS LAMINOX (Circular Combustion 
System)

WasserfOhrender Pelletofen mit reduzierten Ma Ben und geringer 
Leistung, das kostengOnstigste Produkt von Laminox. H6chste 
Leistungsfahigkeit Runde Brennschale mit Nachverbrennung - CCS 
LAMINOX (Circular Combustion System)

Display
Touch Screen
(solo modelli BL)

27

JESSICA 13 Idro BL
FLORA Idro
PRIMULA Idro

+

13 kW

+A
classe ambientale

4    S T E L L E

Braciere CCS 

Optional
App Remote

Control
iOS * Ventilazione Forzata

Verificare la disponibilità sul modello scelto
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 JESSICA 13 Idro 21Kg 550x570x1055 116Kg

FLORA Idro 20Kg 545x545x942 115Kg

PRIMULA  Idro** 18Kg 450x507x945 115Kg

m
mKg

0,8-2,8kg/h
kg/h

2,4kW 3
m

3180-330m

2,4-9,8kW

** Disponibile 
     Idroventilata

JESSICA 13 Idro BL

+
A

Bianco

FLORA Idro

+
A

Nero

PRIMULA Idro

+A

Bianco

VERSIONE IDROVENTILATA*

PRIMULA Idro

5 Nero / Cornice Inox

+A

+

13,0kW13,4kW 91,6%%kW W 321W

W 321W10L

~230V  50Hz3/4M



29

+

13 kW

  JESSICA 13 Idro BL

  FLORA Idro

  PRIMULA Idro

R XMB Z L

R

R

B

B

A

M

N

BL

NM 
Braciere CCS
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°Cday
week °C

bar 3bar
OK

2

Rivestimento Coibentato

Display Digitale



Optional
App Remote

Control
iOS

31

Caldaia dalle dimensioni contenute, design esclusivo; rivestimento in 
acciaio verniciato in due diverse colorazioni. Braciere circolare con 
post combustione - CCS LAMINOX (Circular Combustion System).

Exclusive design and small size boiler; painted steel coating in two 
different colours. Circular burner with post-combustion - CCS LAMINOX 
(Circular Combuson System).

Chaudière de petites dimen-sions et design unique; revètement en acier 
peint en deux couleurs différentes. Foyer circulaire avec post-combustion 
- CCS LAMINOX (Circular Combustion System).

Caldeira de pequenas dimensões, design exclusivo. Revestimento de aço 
envernizado em duas diversas cores. Braseiro circular com pós-
combustão - CCS LAMINOX (Circular Combuson System).

Caldera de pequenas dimensiones, esmerado diseno; recubrimiento en 
acero pintado de dos diferentes colores; brasero circular con post-
combustion - CCS LAMINOX (Circular Combuson System).

Heizkessel der Einrichtungslinie, kompakte MaBe, exklusives Design; 
stahlverkleidung mit zwei unterschiedlichen Farblackierungen; 
Kreisrunde Brennstelle mit Nachverbrennung - CCS LAMINOX (Circular 
Combuson System).

5

classe ambientale

5    S T E L L E

HIDRA 13N

+

13 kW

+A

HIDRA 13N

5 Bianco 5 Rosso

~230V  50Hz

+

11,5kW

3/4M
mm

Ø 80mm

0,9-2,6kg/h
kg/h

3
m

3300m
Braciere CCS 

W 480W

13,7kW

40Kg
Kg

90,6%%kW 3,6-10,1kW 10L

160Kgkg 490x600x1125m
m

R B
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Termostufe dalle dimensioni compatte per un ingombro ridotto 
vengono prodotte nella versione idro e idroventilata solo con 
rivestimento in acciaio.

Compact thermo-stove that takes up little space, produced in the hydro 
and hydroventilated versions only with steel coating.

Les thermo-poêles aux dimensions compactes pour un encombrement ré-
duit sont produites dans les versions hydro et hydroventilée uniquement 
avec le revêtement en acier.

Termo-aquecedores de dimensões compactas para um volume reduzido, 
produzidos na versão hidro e hidroventilada, apenas com revestimento 
em aço.

Termo estufas con unas dimensiones compa-ctas para ocupar un espacio 
reducido son fabricadas en la versión hidro e hidro ventilada solamente 
con revestimiento de acero.

Kompakte, platzsparende Heizöfen, die nur mit Stahlverkleidung sowohl 
wasserführend als auch mit Gebläse produziert werden.

ESTER Idro / LuxBL 

+

15 kW

+A
classe ambientale

4    S T E L L E

ESTER Idro BL

Nero Lucido

VERSIONE IDROVENTILATA*

ESTER Idro Lux

Bianco

~230V  50Hz

+

15,0kW

3/4M
mm

Ø 80mm

1,0-3,1kg/h
kg/h

3
m

3200-420m

W 480W

15,8kW

25Kg
Kg

90,8%%kW 3,1-10kW 10L

140Kgkg 600x600x1160m
m

RS A XMB Z L NMN

Display
Touch Screen
(solo modelli BL)* Ventilazione Forzata

Verificare la disponibilità sul modello scelto
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Termostufa dalla linea originale adatta all’installazione nei 
corridoi (profondità di soli 29 cm), possibilità di scarico fumi 
superiore o posteriore.

Original line thermo-stove suitable for hallway installation (only 29 cm 
deep). Top or rear fume outlet.

Thermopoêle à la ligne originale adaptée pour être installée dans les cou-
loirs (profondeur de 29 cm seulement), possibilité d’évacua-tion des fumé-
es sur le dessus ou à l’arrière.

Termo-aquece-dor com linhas originais, adequado para instalação em 
corredores (profundi-dade de apenas 29 cm), possibilidade de chaminé 
superior ou traseira.

Termo estufa de gama original indicada para ser instalada en pasillos 
(una profundidad de solo 29 cm), posibi-lidad de descarga de humos supe-
rior o trasera.

Heizofen mit ungewöhnlicher Linie, der in Kor-ridoren installiert (Tiefe von 
nur 29 cm) und mit Rauchabzug an der Ober- oder Rückseite versehen 
werden kann.

ELISA Phantom Idro
VERONICA 16 Phantom BL 

+

14,5 kW

+A
classe ambientale

4    S T E L L E

ELISA Phantom Idro

Profondità
29 cm 

Rivestimento
in acciaio Inox

Profondità
32 cm 

Vetro
Total Black

Rosso

VERONICA 16 Phantom  BL

Bianco

Gestione con

RADIOCOMANDO
 

Optional
App Remote

Control
iOS

R XMB Z L NM

RS B

~230V  50Hz
+

14,5kW

3/4M
mm

Ø 80mm

0,9-3,3kg/h
kg/h

3
m

3200-420m

W 360W

16,0kW 18Kg
Kg

92,0%%kW 2,5-12kW 9L

  ELISA  Ph. 950x290x1000 95Kg

  VERONICA Ph. 922x316x947 118Kg

m
m
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Termostufe dalle dimensioni compatte per un ingombro ridotto 
vengono prodotte nella versione idro e idroventilata solo con 
rivestimento in acciaio.

Compact thermo-stove that takes up little space, produced in the hydro 
and hydroventilated versions only with steel coating.

Les thermo-poêles aux dimensions compactes pour un encombrement ré-
duit sont produites dans les versions hydro et hydroventilée uniquement 
avec le revêtement en acier.

Termo-aquecedores de dimensões compactas para um volume reduzido, 
produzidos na versão hidro e hidroventilada, apenas com revestimento 
em aço.

Termo estufas con unas dimensiones compa-ctas para ocupar un espacio 
reducido son fabricadas en la versión hidro e hidro ventilada solamente 
con revestimiento de acero.

Kompakte, platzsparende Heizöfen, die nur mit Stahlverkleidung sowohl 
wasserführend als auch mit Gebläse produziert werden.

Optional
App Remote

Control
iOS

GRETA Idro / LuxBL 

+

18 kW

+A
classe ambientale

4    S T E L L E

GRETA Idro BL
VERSIONE IDROVENTILATA*VERSIONE IDROVENTILATA*

GRETA Idro Lux

AvorioBronzo

Display
Touch Screen
(solo modelli BL)* Ventilazione Forzata

Verificare la disponibilità sul modello scelto

~230V  50Hz

+

18,0kW

3/4M

mm
Ø 80mm

1,3-3,7kg/h
kg/h

3
m

3250-500m

W 480W

19,1kW

25Kg
Kg

91%%kW

4,0-12kW

10L 140Kgkg 600x600x1160m
m

RS A XMB Z L NMN

5,5kW
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Termostufe progettate per essere installate in locali di servizio 
sufcientemente areati, grande capacità del serbatoio e 
possibilità di caricamento automatico da big-bag o serbatoio 
supplementare.

Thermostoves designed for installation in sufciently aerated service pre-
mises. They offer high tank capacity and the possibility of automatic loa-
ding from Big Bags or from auxiliary tanks. water.

Poêles conçues pour être installées dans des pièces de service sufsamment 
aérées. Grande capacité du réservoir et possibilité de chargement automati-
que depuis le big-bag ou le réservoir supplémentaire.

Estufas de pellets projectadas para serem instaladas em locais de serviço 
sucientemente arejados. Depósito de grande capacidade e possibilida-
de de carregamento automático através de big-bag ou depósito suple-
mentar. 

Estufas diseñadas para ser instaladas e locales de servicio lo suciente-
mente ventilados. Gran capacidad del depósito y posibilidad de carga au-
tomática de la big-bag o depósito com-plementario.

Pelletofen, die für die Installation in ausreichend belüfteten Betriebsräu-
men geplant wurden. Einem Behälter mit großem Fassungsver-mögen 
und auf Wunsch mit Beladung durch Big-Bag oder einen zusätzlichen 
Behälter.

HIDRA 18 Five

+

18 kW

+A

~230V  50Hz 3/4M

mm
Ø 80mm

1,6-4,2kg/h
kg/h

3m
3300-500m

W 480W

19,5kW

52Kg
Kg

91,4%%kW

6,1-16,0kW

13,5L 166Kgkg

555x590x1395m
m

1,8kW

+

17,8kW

R B

HIDRA 18 Five

5

classe ambientale

5    S T E L L E

5 Rosso Bordeaux

Braciere Normale
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Termostufe dalle dimensioni compatte per un ingombro ridotto 
vengono prodotte nella versione idro e idroventilata solo con 
rivestimento in acciaio. Nuova concezione espressiva legata a 
nuove forme.

Compact thermo-stove that takes up little space, produced in the hydro 
and hydroventilated versions only with steel coatin. New expressive 
concept, connected to new shapes, 

Les thermopoêles aux dimensions compactes pour un encombrement 
réduit sont produites dans les versions hydro et hydroventilée 
uniquement avec le revêtement en acier. Nouveau concept d’expression 
lié à de nouvelles formes.

Kompakte, platzsparende Heizöfen, die nur mit Stahlverkleidung sowohl 
wasserführend als auch mit Gebläse produziert werden. Das ist eine neue 
ausdruc-ksvolle Konzeption an neuen Formen gebunden.

Termo estufas con unas dimensiones compactas para ocupar un espacio 
reducido son fabricadas en la versión hidro e hidro ventilada solamente 
con revestimiento de acero.Nueva concep-ción expresiva atada a nuevas 
formas.

Termo-aquecedores de dimensões compactas para um volume reduzido, 
produzidos na versão hidro e hidroventilada, apenas com revestimento 
em aço.Novo conceito expressivo, ligado a uma forma nova.

Display
Touch Screen
(solo modelli BL)

5

classe ambientale

5    S T E L L E

AURORA Idro BL
BLANNA Idro 

TINA N Idro / LuxBL 

+

20 kW

+A

* Ventilazione Forzata
Verificare la disponibilità sul modello scelto
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AURORA Idro BL

+
A

5 Top Bronzo / Fianchi Nero

ANNA Idro BL

+
A

5 Nero Raggrinzante / Top e Inserto Cubicato Rosso

TINA N Idro BL

+A

5 Nero Lucido

~230V  50Hz

+

18,7kW

3m
3300-550m

5 Rosso Bordeaux

VERSIONE IDROVENTILATA*

TINA N Idro Lux

+
A

4,0-14,8kW

3,9kW W 480W13,5L

AURORA Idro BL 20,7kW 91,5% 1,5-3,9kg/h 35Kg 566x610x1252 180Kg

ANNA Idro BL 20,7kW 91,5% 1,5-3,9kg/h 20Kg 954x413x1195 180Kg

 TINA N BL / Lux * 20,6kW 90,5% 1,2-4,3kg/h 35Kg 600x600x1240 166Kg

%kW kg/h

m
mKg

kg
* DISPONIBILE NELLA 
   VERSIONE IDRO VENTILATA

3/4M
mm

Ø 80mm
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+

20 kW

 TINA N 18 Idro BL / Lux RS A XMB Z L NMN

AURORA Idro BL B NMA

Top ZTop L

RXMB Z ANNA Idro BL

Base NM

RXMB Z TV

Colore Top
e Inserto

CB
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Termostufe con bruciatore brevettato OMNIA in grado di 
bruciare qualsiasi tipo di pellet di legno.

Thermo and boilers with patented burner capable of burning any type of 
wood pellet.

Thermo et chaudières avec brûleur breveté capables de brûler n’importe 
quel type de pellet de bois.

Heizöfen mit Brenner, der jede Art von Holzpellets.

Termo estufas con quemador patentado capaz de quemar cualquier tipo 
de pellets de madera.

Termo-aquecedores com queimador patenteado capaz de queimar 
qualquer tipo de pellets de madeira.

Display
Touch Screen
(solo modelli BL)

CARLOTTA Omnia Idro
/ LuxBL 

+

23 kW

+A
classe ambientale

4    S T E L L E

* Ventilazione Forzata
Verificare la disponibilità sul modello scelto

Rosso

~230V  50Hz

+

23kW

3/4M

mm
Ø 100mm

1,2-5,2kg/h
kg/h

3
m

3380-630m

W 560W

25kW

35Kg
Kg

90,1%%kW

4,1-19kW 13,5L

166Kgkg 600x600x1240m
m

3,5kW

Carlotta Omnia Idro BL
VERSIONE IDROVENTILATA*

Antracite

Carlotta Omnia Idro Lux

RS A N B Z L XM NM

Braciere autopulente
Self-Cleaning Omnia
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Termostufe con bruciatore brevettato OMNIA in grado di bruciare 
qualsiasi tipo di pellet di legno, progettate per essere installate in 
locali di servizio sufcientemente areati, grande capacità del 
serbatoio e possibilità di caricamento automatico da big-bag o 
serbatoio supplementare.

Thermostoves and boilers with patented burner capable of burning any type of 
wood pellet, designed for installation in sufciently aerated service premises. 
They offer high tank capacity and the possibility of automatic loading from Big 
Bags or from auxiliary tanks. water.

Thermo et chaudières avec brûleur breveté capables de brûler n’importe quel 
type de pellet de bois. Poêles conçues pour être installées dans des pièces de 
service sufsamment aérées. Grande capacité du réservoir et possibilité de 
chargement automatique depuis le big-bag ou le réservoir supplémentaire.

Termo-aquecedores com queimador patenteado capaz de queimar qualquer 
tipo de pellets de madeira. Estufas de pellets projectadas para serem 
instaladas em locais de serviço sucientemente arejados. Depósito de grande 
capacidade e possibilidade de carregamento automático através de big-bag 
ou depósito suplementar. 

Termo estufas con quemador patentado capaz de quemar cualquier tipo de 
pellets de madera. Estufas diseñadas para ser instaladas e locales de servicio 
lo sucientemente ventilados. Gran capacidad del depósito y posibilidad de 
carga automática de la big-bag o depósito com-plementario.

Heizöfen mit Brenner, der jede Art von Holzpellets. Pelletofen, die für die 
Installation in ausreichend belüfteten Betriebsräumen geplant wurden. Einem 
Behälter mit großem Fassungsver-mögen und auf Wunsch mit Beladung 
durch Big-Bag oder einen zusätzlichen Behälter.

HIDRA Omnia 23N

+

23 kW

+A

~230V  50Hz 3/4M

mm
Ø 100mm

1,7-5,6kg/h
kg/h

3m
3300-520m

W 560W

26,3kW

52Kg
Kg

89%%kW

5,9-21,7kW

13,5L 200Kgkg

555x590x1395m
m

+

23kW

R B

HIDRA Omnia 23N

Braciere Normale

classe ambientale

4   S T E L L E

Rosso Bordeaux
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Termostufa di grande potenza con rivestimento in acciaio, 
viene prodotta sia nella versione idro che idroventilata.  Nuova 
concezione espressiva legata a nuove forme.

High power thermo-stove with steel coating. Hydro or hydroventilated 
versions available. New expressive concept, connected to new shapes.

Thermopoêle de grande puissance avec un revêtement en acier, il est 
produit aussi bien dans la version hydro qu'hydroventilée.  Nouveau 
concept d’expression lié à de nouvelles formes.

Hochleistungs-Heizofen mit Stahlverkleidung, der sowohl in der 
wasserführenden Ausführung als auch mit Gebläse erhältlich ist. Das ist 
eine neue ausdrucksvolle Konzeption an neuen Formen gebunden.

Termo estufa de gran potencia con revestimiento realizado en acero, es 
fabricada sea en la versión hidro que hidroventilada. Nueva concepción 
expresiva atada a nuevas formas.

Termo-aquecedor de grande potência com revestimento em aço, é 
produzido na versão hidro e hidroventilada. Novo conceito expressivo, 
ligado a uma forma nova.

Optional
App Remote

Control
iOS

Display
Touch Screen
(solo modelli BL)* Ventilazione Forzata

Verificare la disponibilità sul modello scelto

LAURA 24 Idro BL
BLGINEVRA Idro 
BL CARLOTTA N / Lux

+

24 kW

+A
5

classe ambientale

5    S T E L L E
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CARLOTTA N Idro BL

+A

5 Bianco
5 Bronzo

VERSIONE IDROVENTILATA *

CARLOTTA N Idro Lux

+
A

LAURA 24 Idro BL

+
A

5 Nero  / Top e Inserto Cubicato Rosso

GINEVRA Idro BL

+
A

5 Top Bronzo / Fianchi Bianchi

~230V  50Hz

+

22,8kW

3m
3400-650m

4,0-18,5kW

4,3kW W 480W13,5L

LAURA 24 Idro BL 25,3kW 91,3% 1,2-5,3kg/h 20Kg 954x413x1195 180Kg

GINEVRA Idro BL 25,3kW 91,3% 1,2-5,3kg/h 35Kg 566x610x1252 180Kg

 CARLOTTA N Idro BL / Lux * 25kW 90,1% 1,2-5,2kg/h 35Kg 600x600x1240 166Kg

%kW kg/h

m
mKg

kg
* DISPONIBILE NELLA 
   VERSIONE IDRO VENTILATA

3/4M
mm

Ø 80mm



+

24 kW

51

CARLOTTA N Idro 24 BL / Lux RS A XMB Z L NMN

B NMA

Top ZTop L

RXMB Z RXMB Z CB TVGINEVRA Idro BL LAURA Idro BL

Base NMColore Top
e Inserto
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Termostufe progettate per essere installate in locali di servizio 
sufcientemente areati, grande capacità del serbatoio e 
possibilità di caricamento automatico da big-bag o serbatoio 
supplementare.

Thermostoves designed for installation in sufciently aerated service pre-
mises. They offer high tank capacity and the possibility of automatic loa-
ding from Big Bags or from auxiliary tanks. water.

Poêles conçues pour être installées dans des pièces de service sufsamment 
aérées. Grande capacité du réservoir et possibilité de chargement automati-
que depuis le big-bag ou le réservoir supplémentaire.

Estufas de pellets projectadas para serem instaladas em locais de serviço 
sucientemente arejados. Depósito de grande capacidade e possibilida-
de de carregamento automático através de big-bag ou depósito suple-
mentar. 

Estufas diseñadas para ser instaladas e locales de servicio lo suciente-
mente ventilados. Gran capacidad del depósito y posibilidad de carga au-
tomática de la big-bag o depósito com-plementario.

Pelletofen, die für die Installation in ausreichend belüfteten Betriebsräu-
men geplant wurden. Einem Behälter mit großem Fassungsver-mögen 
und auf Wunsch mit Beladung durch Big-Bag oder einen zusätzlichen 
Behälter.

HIDRA 24 Five

+

22 kW

+A

~230V  50Hz 3/4M

mm
Ø 80mm

1,6-5,3kg/h
kg/h

3m
3300-600m

W 480W

24,9kW

52Kg
Kg

91,2%%kW

6,1-20,1kW

13,5L 166Kgkg

555x590x1395m
m

1,9kW

+

22kW

R B

HIDRA 24 Five

5

classe ambientale

5    S T E L L E

5 Rosso Bordeaux

Braciere Normale
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Display
Touch Screen
(solo modelli BL)

Termostufa di grande potenza con rivestimento in acciaio, 
viene prodotta sia nella versione idro che idroventilata. 
Disponibile anche nella versione con produzione di acqua 
sanitaria istantanea. Nuova concezione espressiva legata a 
nuove forme.

High power thermo-stove with steel coating. Hydro or hydroventilated 
versions available. Also available in the instant domestic water 
production version. New expressive concept, connected to new shapes.

Thermopoêle de grande puissance avec un revêtement en acier, il est 
produit aussi bien dans la version hydro qu'hydroventilée. Disponible 
aussi dans la version avec production d’eau sanitaire instantanée. 
Nouveau concept d’expression lié à de nouvelles formes.

Hochleistungs-Heizofen mit Stahlverkleidung, der sowohl in der 
wasserführenden Ausführung als auch mit Gebläse erhältlich ist. Auch in 
der Ausführung mit Durchlauferzeugung von Warmbrauchwas-ser 
erhältlich. Das ist eine neue ausdrucksvolle Konzeption an neuen Formen 
gebunden.

Termo estufa de gran potencia con revestimiento realizado en acero, es 
fabricada sea en la versión hidro que hidroventilada. Disponible también 
en la versión con producción de agua sanitaria instantánea. Nueva 
concepción expresiva atada a nuevas formas.

Termo-aquecedor de grande potência com revestimento em aço, é 
produzido na versão hidro e hidroventilada. Disponível também na versão 
com produção de água sanitária instantânea. Novo conceito expressivo, 
ligado a uma forma nova.

VICTORIA N Idro
BL / Lux

+

25,7 kW

+A
5

classe ambientale

5    S T E L L E

** Idroventilata
Ventilazione Forzata
Verificare la disponibilità sul modello scelto

*
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*  Idro VentilataDisponibili nella versione
** Acqua SanitariaDisponibili nella versione 

VICTORIA N  Idro * **BL 

+
A

5 Rosso Bordeaux
5 Bronzo

VERSIONE IDROVENTILATA*

VICTORIA N Idro * **BL 

+A

VICTORIA N  Idro Lux * **

+A

5 Bianco
5 Antracite

VERSIONE IDROVENTILATA*

VICTORIA N Idro Lux * **

+A

6,1-19,2kW 2,3-6,0kg/h
kg/h

90,3%
%kW

28,5kW 35Kg
Kg

3
m

3500-770m
+

25,7kW 20L ~230V  50Hz W 480W 3/4M

30°C∆T
9-10 l/min
* 6,5kW

mm
Ø 100mm 600x600x1240m

m

172Kgkg
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VICTORIA N Idro BL / Lux RS A XMB Z L NMN



58

*°C
800°C

day
week °C

bar 3bar
OK



Optional
App Remote

Control
iOS

Termostufe progettate per essere installate in locali di servizio 
sufcientemente areati, grande capacità del serbatoio e 
possibilità di caricamento automatico da big-bag o serbatoio 
supplementare. Disponibili con produzione di acqua sanitaria 
istantanea.

Thermostoves designed for installation in sufciently aerated service premises. They offer 
high tank capacity and the possibility of automatic loading from Big Bags or from auxiliary 
tanks. Available with instant production of domestic water.

Poêles conçues pour être installées dans des pièces de service sufsamment aérées, 
grande capacité du réser-voir et possibilité de chargement automatique depuis le big-bag 
ou le réservoir supplémentaire. Les modèles sont disponibles avec la production d’eau 
sanitaire instantanée.

Pelletofen, die für die Installation in ausreichend belüfteten Betriebsräumen geplant 
wurden. Einem Behälter mit großem Fassungsver-mögen und auf Wunsch mit Beladung 
durch Big-Bag oder einen zusätzlichen Behälter. Sind mit Durchlaufer-zeugung von 
Warmbrauc-hwasser erhältlich.

Estufas diseñadas para ser instaladas n locales de servicio lo sucientemente ventilados, 
gran capacidad del depósito y posibilidad de carga automática de la big-bag o depósito 
com-plementario. Disponibles con producción de agua sanitaria instantánea.

Estufas de pellets projectadas para serem instaladas em locais de serviço 
sucientemente arejados, depósito de grande capacidade e possibilidade de 
carregamento automático através de big-bag ou depósito suplementar. Disponíveis com 
produ-ção de água sanitária instantânea.

59

HIDRA 28 Five

+

24,5 kW

+A

~230V  50Hz 3/4M

mm
Ø 100mm

1,6-5,9kg/h
kg/h

3m
3400-700m

W 480W

27,7kW

52Kg
Kg

91,2%%kW

6,1-22,7kW

20L 193Kgkg

555x590x1395m
m

2,1kW

+

24,5kW

R B

HIDRA 28 Five

5

classe ambientale

5    S T E L L E

5 Rosso Bordeaux

30°C∆T
9-10 l/min
*

* Disponibile versione
con Acqua Sanitaria

Braciere Normale
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Nero Lucido

ZARA Omnia 30 Idro * **BL VERSIONE IDROVENTILATA*

Avorio

Optional
App Remote

Control
iOS
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mm
Ø 100mm 600x600x1400m

m

195Kgkg

3,0kW

Termostufe con bruciatore brevettato in grado di bruciare 
qualsiasi tipo di pellet di legno.

Thermostoves with patented burner capable of burning any type of pellet.

Poêle avec brûleur breveté capables de brûler n’importe quel type de pellet.

Pelletofen mit Brenner, der jede Art von Pellets.

Estufa con quemador patentado capaz de quemar cualquier tipo de pellet.

Estufas de pellets  com queimador patenteado capaz de queimar qualquer 
tipo de pellets.

~230V  50Hz

3/4M

W150-480W

30°C∆T
9-10 l/min
*

1,4-6,1kg/h
kg/h

4,6-23,0kW 3m
3350-650m

29,2kW 88%
%kW

+

26kW

40Kg
Kg

25L

Display
Touch Screen
(solo modelli BL)**Disponibile versione Idroventilata

Disponibile versione con Acqua Sanitaria*

ZARA  30 IdroOmnia

+

26 kW

+A
classe ambientale

4    S T E L L E

Bronzo

Braciere autopulente
Self-Cleaning Omnia

ZARA Om. 30 Idro BL RS A XMB Z L NMN
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Optional
App Remote

Control
iOS

Termostufe progettate per essere installate in locali di servizio 
sufcientemente areati, grande capacità del serbatoio e 
possibilità di caricamento automatico da big-bag o serbatoio 
supplementare. Disponibili con produzione di acqua sanitaria 
istantanea.

Thermostoves designed for installation in sufciently aerated service premises. They offer 
high tank capacity and the possibility of automatic loading from Big Bags or from auxiliary 
tanks. Available with instant production of domestic water.

Poêles conçues pour être installées dans des pièces de service sufsamment aérées, 
grande capacité du réser-voir et possibilité de chargement automatique depuis le big-bag 
ou le réservoir supplémentaire. Les modèles sont disponibles avec la production d’eau 
sanitaire instantanée.

Pelletofen, die für die Installation in ausreichend belüfteten Betriebsräumen geplant 
wurden. Einem Behälter mit großem Fassungsver-mögen und auf Wunsch mit Beladung 
durch Big-Bag oder einen zusätzlichen Behälter. Sind mit Durchlaufer-zeugung von 
Warmbrauc-hwasser erhältlich.

Estufas diseñadas para ser instaladas n locales de servicio lo sucientemente ventilados, 
gran capacidad del depósito y posibilidad de carga automática de la big-bag o depósito 
com-plementario. Disponibles con producción de agua sanitaria instantánea.

Estufas de pellets projectadas para serem instaladas em locais de serviço 
sucientemente arejados, depósito de grande capacidade e possibilidade de 
carregamento automático através de big-bag ou depósito suplementar. Disponíveis com 
produ-ção de água sanitária instantânea.
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HIDRA Omnia 30 N
32 FiveHIDRA 

+

28,3 kW
30 kW

+A

R B

HIDRA Omnia 30 N

Rosso Bordeaux

Braciere autopulente
Self-Cleaning Omnia
solo   HIDRA Omnia 30 N

HIDRA Omnia 30 N 32,1kW 28,3kW 5,9-26,5kW 88,0% 1,7-6,8kg/h 40Kg
3350-560m

HIDRA 32 Five 33,6kW 30,0kW 6,1-26,8kW 91,7% 1,6-7,2kg/h 35Kg
3480-750m

%kW kg/h

Kg+
3m

HIDRA 32 Five

Rosso Bordeaux

~230V  50Hz

3/4M25L 215Kgkg

W 480W
mm

Ø 100mm

30°C∆T
9-10 l/min
*

Disponibili versioni con Acqua Sanitaria*

555x590x1395m
m

classe ambientale

5    S T E L L E
5

5
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